                                                           ТРИО С МУРАКАМИ 
                                                    (Легкий сюр с оттенком иронии)

Гений – муж (неопределенной профессии) за 50.

Делия – жена (беллетристка), рыжеволосая стройная женщина, молодо выглядит.

Натали – подруга (психолог), ироничная блондинка в очках. 
Нора – подруга (проктолог), брюнетка с холерическим темпераментом.
Джордж – стройный роковой любовник.

Белокурый негр – горничная.

Господин в шляпе.

Молодая девушка.

Сослуживец мужа.

    Действие может происходить в любом месте и в любое время.
           Сцена первая.

    Гостиная. Большое зеркало в роскошной раме, столик с тремя креслами. Низкая бронзовая люстра, оттоманка, рыцарские доспехи. На стене старинное оружие. На полу медвежья шкура. Все выдержано в духе средневекового замка. У зеркала стоит Делия в облегающем стройную фигуру пиджаке из мягкой ткани и длинном, узком платье с расческой в руках. Муж складывает бумаги в портфель, потом берет с кресла два галстука, долго разглядывает.
Муж. Пожалуй, надену этот. Или этот? Делия, что ты посоветуешь?

Делия (Не оборачиваясь, продолжая причесываться). Надень джемпер, дорогой.

Муж (Качает головой, один галстук завязывает на шее, второй  вешает на доспехи. Идет к двери,  

           надевает пальто, заправляет в него светлый шарф). Ну, все, я ухожу.

Делия. Беги, любимый!

Муж (капризно). Делия, ты даже не поцелуешь меня?

Делия. Ну, как ты мог такое подумать?! Конечно, поцелую. (Торопливо подходит, рассеянно 
             целует его в шарф вместо подставленной щеки и опять бежит причесываться к зеркалу).

Муж. (Удивленно разглядывает следы помады, затем переводит озабоченный взгляд на 

          супругу). Как это мило с твоей стороны! Надеюсь, у тебя все в порядке? 
Делия (громко) У меня??! Конечно! У меня все чудесно! А почему ты спрашиваешь?

Муж. Ты сегодня слегка рассеянна. 
Делия. Какие глупости! С чего ты взял?

Муж. Посмотри, вот и пиджак надела наизнанку.

Делия. Не может быть! (Оглядывает себя). Странно! (Снимает пиджак, резко кидает его на  

            кресло, но промахивается. Муж поднимает пиджак с пола, оглядывается, не знает куда 
            его положить, в конце концов, вешает его на доспехи). Впрочем, ты прав. Я  

            нервничаю. С минуты на минуту придут гости, - разве это не повод для волнений? К тому       

            же мы давно не виделись… 
Муж. Если женщины, то я, пожалуй, останусь. (Начинает раздеваться).
Делия (поспешно подбегает, застегивает на нем пальто, заматывает шарфом). Ни в коем случае,  

            любимый! Это не женщины, это мои подруги! Две фурии с крайне специфическими  

            наклонностями: одна – психолог, другая – проктолог. На редкость саркастические особы. 
            Боюсь, ты можешь заболеть от такого общества.

Муж. Вот как? Тогда мне действительно лучше уйти. (Надевает шляпу и идет к двери. Внезапно 
          возвращается). А тебя не страшно оставлять с ними одну?

Делия. Ну что ты, милый, у меня есть противоядие. К тому же, это моя карма, тут уж  ничего не 
            поделаешь. А у тебя своя карма, так что, не вмешивайся и отправляйся по делам.
Муж. Очень, очень мудро! Мне повезло, что я женился на незаурядной женщине… даже не 
          хочется  расставаться… 
          (Задумчиво смотрит на жену, целует ей руку. Затем снимает шляпу и думает, куда бы ее  

          положить. Взгляд его падает на рыцарские доспехи в пиджаке и галстуке, сверху он 

          надевает еще и шляпу, идет к дверям). Думаю, сегодня я обойдусь без нее.
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    Муж уходит. Делия виртуозно наматывает на шею яркий шарфик, тихо напевая при этом. Звонок. Она еще раз поправляет прическу, выпрямляет спину и идет к двери. Появляются ее подруги – Нора и Натали (тоже в длинных юбках). Обнимаются, целуются.
Делия. Нора, Натали, вы и представить не можете, как я вам рада! Мы не виделись целую    

             вечность!
Натали. И за это время ты совсем не изменилась, даже как будто похудела! Есть женщины, 

              которым время идет только на пользу!
                 (Оглядывается). Ну-ка, ну-ка… Наконец-то мы сможем оценить прибежище  
              творческой натуры. Что ж, недурно, недурно! Так вот, значит, как теперь живут 
              литераторы?!
Нора (Тоже оглядывается, застывает перед доспехами в пиджаке, галстуке и шляпе). Боже мой, 

           какая прелесть! Какой дизайн!! Вот это стиль!!! Что это, концептуальный авангард 
           или авангардный концептуализм?
Делия. Вообще-то это мой пиджак. (Снимает и надевает его на себя, убирает галстук и шляпу).

Натали (Ходит по комнате) Да уж, впечатляет! В таком интерьере только романы про рыцарские 
              турниры писать… или, нет, лучше детективы про транссексуалов…  впрочем, не вижу 
              особой разницы – в современном мире все так нивелировано. 
                  А где же твой Гений? Надеюсь, он на работе?

Делия.  Ну, разумеется, где же еще ему быть? Как и все Гении, он приходит домой только 

              ночевать.
Натали. И при этом считает, что у него чудесная семейная жизнь?!
Делия. Вне всякого сомнения.

Нора (топчется по шкуре медведя). Да уж, умеешь ты уютно устраиваться в жизни! (Внезапно 

           замечает шарфик на подруге, меняется в лице). Потрясающе! Как тебе идет! Где 
           ты купила такую красоту? Дай адрес.
Делия.   Нора, мне легче его подарить.

        Элегантно снимает с себя шарфик, протягивает его подруге. Та жадно хватает и неумело 

закручивает вокруг шеи. Она похожа на раненого, забинтованного солдата. Натали тихо 

смеется. Все рассаживаются в кресла, берут со столика кофе.

Натали.  Чудесно выглядишь! Ты здорова? 

Делия.    Надеюсь, что да. По крайней мере, хочется в это верить. Болеть в наше  

                время – занятие неблагодарное. Времена, когда заботливые родственники  

                сидели у постели умирающего, трогательно держа его за руку, и поправляли подушки,  

                давно миновали. Сейчас это выглядит просто чудовищно. В спешке сунут   

                какую-нибудь таблетку, от которой ты или сыпью покроешься, или впадешь в уныние,  

                и тогда даже чужие мужья перестанут тобой интересоваться. Отвратительно! 
                    Нет, болею я редко, если, конечно, не считать хандру. (Внимательно смотрит на 
                Натали). Натали, а ты, по-прежнему, носишь очки с простыми стеклами или тебе все-
                таки удалось развить в себе близорукость?

Натали (смеется).  Дорогая, большинство людей носит шляпы, и голова при этом не обязательно 
                                должна болеть. Тебя это не смущает?

Делия.  Абсолютно, но, меня удивляет твой маскарад. Зачем такие предосторожности?

Натали.  Прости за банальность, но, через глаза можно увидеть душу, а я не хочу, чтобы каждый 

               встречный туда заглядывал. Для меня это слишком болезненно.

Делия.  Вот как? И к Генри это тоже относится?

Натали. О, нет! Генри может заглядывать, куда ему вздумается! Но, он такой легкомысленный -  

              совершенно не пользуется своими возможностями! К несчастью, никак не могу 
              заставить его исправиться!

Нора.  Как я тебя понимаю! Мужчины очень, очень странные существа!
Делия.  Кстати, Натали, головные уборы, обычно, снимают в помещении.

Натали.  Пожалуйста, если ты хочешь?!
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(Натали снимает очки. Делия заглядывает ей в глаза).
Делия.  Так-то лучше! А ты хоть знаешь, что глаза у тебя синие?

Натали.  Какая разница!

Нора  (тоже заглядывает в глаза, громко стонет). Боже мой, какая беспечность!  

            Если б у меня были такие васильковые глазищи, я бы таращила их сразу во все 
            четыре стороны.

Натали  (смеется).  Это у тебя и своими  хорошо получается, видимо, оттого-то на твоем 
                лице всегда такое странное выражение сумасшедшего кролика. 
     Делия накладывает пирожные.
Натали (обращается к хозяйке).  Ну, рассказывай, что у тебя хорошего?

Делия.  Много чего… Недавно сон приснился, будто я умерла…

Нора (с завистью). О-о-о
Натали (спокойно).  Прекрасно! Значит, жить будешь долго. 

Делия.  И не просто умерла, меня убили! 
Нора закатывает глаза, стонет еще громче.
Делия.   Ощущения, я вам скажу, - невероятные! (Победно оглядывает подруг)  Я даже видела, 

              как моя душа отделилась от тела и парила… там… наверху… И сверху я  наблюдала 
              за собой - такой маленькой и неподвижной - в  длинной юбке и серых, аккуратно 
              зашнурованных ботинках.
                 Вы не  поверите, но я чуть не разрыдалась, глядя на этот трогательный,           
              бездыханный холмик. Такое острое чувство сиротства и безысходности! Подобное я  

              испытала только раз в жизни – когда моль съела мою любимую горжетку …
Нора (вытаскивает платок, громко сморкается) У меня просто сердце разрывается от боли…  

           - не говори больше про горжетку…   
Делия.  Смотрю я на себя сверху и вижу, что надо мной склонился мужчина в длинном пальто                                                              

              и шляпе, и тоже разглядывает меня так долго и так внимательно… а у самого руки в 
              карманах, как будто он там прячет орудие убийства. Страшно до ужаса! 
              При одном только воспоминании, меня начинает бить озноб. 

Нора (сглотнув слюну, с завистью). Да уж, умеешь ты выбирать сны!

Натали (спокойно пьет кофе). То, что убили, - ничего хорошего! Похоже на серьезную 
              душевную травму.

Нора (убирает платок, удивленно). Деля, у тебя, что, бывают душевные травмы?!

Делия (подходит к зеркалу и задумчиво поправляет прическу). Надеюсь, что нет. Хотя, как 
        знать?

     Издалека слышится блюз. В одном углу сцены Натали с Норой пьют кофе, неслышно беседуют. В другом углу прожектор высвечивает танцующую под музыку пару. Это Делия с высоким, стройным мужчиной.

  Он (смеясь) … только не делай из этого трагедии - женщины созданы для радости.

  Делия.  Не все… некоторые умеют любить и печалиться… Я скучаю! Мы так редко видимся…

  Он. Лучше хоть изредка быть счастливой, чем никогда.
  Делия. Как все просто! Но, мне-то этого мало…
  Он (смеясь). Ты меркантильна…

  Делия. Я - женщина…

  Он (глядя на нее в упор).  Конечно, моя радость. Ты очаровательная женщина!  Именно за это я  

           тебя и люблю. (Целует ее).

    Музыка и пара пропадают. Натали с Норой разговаривают громче, рассматривают книгу на столе. К ним подходит Делия. 

Натали (показывает на книгу). Читаешь Мураками? И как, нравится?
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Делия (берет книгу, прижимает к груди, задумчиво). Конечно. Он такой искренний… и 
             чувственный как музыка. В него погружаешься и плывешь… паришь…растворяешься…  

             и никакой тоски! Это так приятно… такая ирреальная легкость, будто живешь другом  

             измерении… А какая интуиция у этого писателя, какой дар предвидения!
Нора (хватает и рассматривает книгу). Интуиция, говоришь? Как это кстати! Сейчас стало 

          моветоном обращаться к экстрасенсам и ясновидящим, вся просвещенная Европа узнает  

          свою судьбу по книгам. Открываешь ее на любой странице и задаешь интересующий 

          тебя вопрос. Вот мы сейчас и проверим, какая у него интуиция. 

                (Закатывает глаза). А скажите-ка мне, господин Мураками, ждет ли меня в                                                               
          ближайшее время семейное счастье? (Открывает книгу, читает) «По прогнозу – 
          ожидается, но трудно сказать когда» 

               Мило, очень мило! А тогда объясните, пожалуйста, почему же оно не торопится? 
          (Открывает и читает) «Никакого объяснения у меня нет» 
              (Громко вздыхает). Жаль! 
Делия. Нора, вообще-то я его читаю.

Нора.  А я, по-твоему, что делаю?

Натали (обращается к хозяйке)  А как пишется?

Делия.  Сейчас никак! (Трет виски). Сознание не фокусируется… да и Муза моя куда-то 
              запропастилась…

                 А скажи-ка мне, Натали, как психологи справляются со стрессами? 

Натали. Ты не поверишь, но именно психологи-то с ними не справляются вовсе! В критических 

               ситуациях вся теория летит к чертям собачьим, а на практике остается только одна 

               большая черная дыра, в которой исчезают силы, здоровье, а, иногда, и целые жизни.                                                                                     
                  Вот такой парадокс… можно сказать, профессиональное заболевание. Хотя один 

               совет я могла бы тебе дать. Вряд ли ты им воспользуешься, но все же…  Как говорил 

               незабвенный господин Уайльд - душу лечат ощущениями, а ощущения –  душой…

    Как сообщники, они обмениваются понимающими взглядами.

                    Сцена вторая.  

   Все та же гостиная. Делия задремала на кушетке с книгой в руках. Входит муж, стряхивает капли с зонта и ставит его в угол. Идет к жене, улыбается, на ходу читая стихи:

  Я зачитался, я читал давно…

  С тех пор, как дождь пошел хлестать в окно

  Весь, с головою, в чтение уйдя,

  Не слышал я дождя…

Делия.  Кажется, я задремала?

Муж.  Что может быть прелестнее спящей женщины?! (Подходит, целует ее).

Делия (подставляя лицо).  Только женщина, которая проснулась.

Муж. Ну, ты-то, душечка, всегда обворожительна, даже, когда разговариваешь. А это, уж поверь 

          старому ловеласу, большая редкость среди представительниц слабого пола.

     Внезапно слышится вальс Шопена.

Делия (вздрагивает).  Что это?

Муж.  Как, разве ты не знаешь? У этого дома есть своя легенда. Неужели я не рассказывал?

Делия.  В нашей семье, обычно, я рассказываю и легенды, и сказки, но тебя я тоже готова 
             послушать!

Муж (расхаживает по сцене).  Это печально и трогательно одновременно, как все прекрасное и 

           романтичное! Когда-то в этом доме жила  девушка. Ее возлюбленным был молодой, 
           блестящий офицер. Девушка обожала музыку и танцы, и пара могла без устали кружиться  

           под музыку Шопена, очаровывая присутствующих своим изяществом. Во время боевых 
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           действий им пришлось расстаться. И вот, в один из дождливых вечеров, девушка 

           получает известие о гибели любимого.                                                                                       
               Не буду описывать горя юного создания, но только с тех пор она прекратила всякие 
           сношения с внешним миром. И только иногда, по вечерам, когда шел дождь, несчастная  

           тихо вальсировала у себя в комнате. Ее так и нашли в бальном платье, посреди комнаты, с 
           тихой улыбкой на устах. С тех пор, изредка, сквозь шум дождя можно услышать звуки 
           музыки.

Делия (шмыгает носом, берет со стола стакан с водой). Действительно, очень печально…
    В это время пружинящей походкой, позвякивая браслетами на ногах, в комнату входит светловолосый негр с подносом. Из одежды на нем только короткая юбочка из акульих плавников. Делия, увидев негра, громко вскрикивает и проливает воду себе на платье.

Негр.  Молодая леди очень нервная! Том поможет ей обрести душевное спокойствие. 
    Он ставит поднос на стол, подходит к Делии, салфеткой стряхивает воду с юбки. Видит, что нога мокрая, приподнимает юбку, сначала салфеткой, а затем руками трет ногу. Делия с интересом за ним наблюдает.

Муж (нервничает и подпрыгивает за спиной Тома).  Том, ты не говорил мне, что владеешь 
         техникой массажа?

Негр (невозмутимо).  Том обладает разными талантами.
Муж.  Не буду утверждать, что меня это радует… пожалуй, даже наоборот… Ну, довольно,  

           дружочек. Хватит! (Сердито) Я же сказал, достаточно!

   Том встает с колена. Они, как два петуха, в упор смотрят друг на друга.

Муж.  Иди и немедленно приготовь нам какао!
Том (гордо, походкой коронованного принца, позвякивая браслетами, покидает комнату).  Как 
         прикажете…

Делия (удивленно). Милый, ты же ненавидишь какао!

Муж.  Верно. Но еще больше я ненавижу, когда в моем присутствии гладят ноги любимой  

           женщины.

Делия (хохочет). Вот уж не ожидала от тебя подобных эмоций! Кстати, где ты взял это…                    

           этого…
Муж.  Эту горничную?  Я думал тебе понравится. Ты же сама собиралась завести в доме какую-

           нибудь экзотику?
Делия.  Экзотику?!! Кактус, дорогой, в крайнем случае, собачку… Но, Том?! 

Муж.  Да, теперь-то я и сам вижу, что идея была не слишком удачной…

Делия (мечтательно).  Да нет, если приглядеться, он славный!                                                                 

Муж (с опаской глядя на жену).  Ты так думаешь? Вот это меня и смущает. Если учесть, что я 

          все время на работе?..

Делия (повернув лицо к мужу).  Ты что-то сказал, дорогой?

Муж.  Нет, нет, ничего… Это я так, сам с собой…

   Опять слышится музыка. Супруги, обнявшись, продолжают сидеть на кушетке.

         Сцена третья.

   Делия читает книгу. Звучит тихая музыка. Входит Том, ставит поднос на стол, прислушивается.
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Том. У молодой леди гости?

Делия. Что за странные фантазии приходят тебе в голову, Том? Ты же видишь, здесь никого нет.  

             Или ты думаешь, что я прячу гостей под  кроватью?                                                                          
Том.  Наверху кто-то танцует…

Делия.  Ах, это? Не обращай внимания - она давно умерла…

Том (хватается за сердце, закатывает глаза).  Молодая леди занимается Вуду?! Это очень, очень 
         плохо! Том боится Вуду!
Делия (откладывая книгу).  Любопытно, а чем же, по-твоему, должны заниматься молодые 

                                                леди?

Том.  Думаю, они должны вкусно пахнуть, хорошо танцевать и восхищаться Томом.

Делия (встает).  Как это по-мужски, а главное –  лаконично! Не знаю, как насчет пахнуть, а, 

                            что касается всего остального, – можно попробовать. Том, ты умеешь 

                            танцевать?

Том (гордо и невозмутимо).  Нижинский плакал от зависти, глядя на мои па.                          

    Они танцуют. Шопен постепенно сменяется современной, ритмичной музыкой. Том и Делия танцуют Ламбаду, затем Танго. Том опрокидывает Делию к себе на колено, склоняется над ней… в это время входят Нора и Натали.
Нора (обмахивается носовым платочком).  Стучим, стучим… Дверь нараспашку! Никто не 
          встречает! И где же хозяйка?..

    Натали с Норой застывают, открыв рты. В наступившей тишине Нора нервно вытирает проступившую на лбу испарину, затем также лихорадочно протирает лицо Натали и засовывает платочек ей в декольте.
Натали (брезгливо вытягивает платочек двумя пальцами и бросает его на стол, она очень 

              раздражена).  Я так и знала, что мы придем не вовремя! Слишком рано для финала и 
              слишком поздно для того, чтобы ничего не заметить.

Делия (запыхавшись, поправляет волосы).  Да нет, отчего же, вы очень даже кстати.

    Делия делает знак Тому. Тот, позвякивая браслетами, выходит. Натали с Норой провожают его удивленными взглядами.

Натали.  Ты говорила, что он экстравагантен, но чтоб до такой степени?..

Нора. Если вы уже помирились, тогда мы и впрямь опоздали.
Делия. Да нет же. Это – совсем не то, что вы подумали. Это Том.

Нора.  А кто такой Том?

Делия (устало опускаясь в кресло).  Моя горничная.

Нора и Натали в один голос.  Кто?!!
Делия.  Не вижу ничего странного. Сейчас многие нанимают горничных.

Натали.  Точно! И все они двухметрового роста и с накачанным торсом гладиатора?!
Нора (сглотнув слюну).  Надо отметить, умеешь ты выбирать горничных!
Делия. Нора! Это на что это ты намекаешь?

Нора.  Да я, собственно, так просто… за тебя радуюсь…

Натали.  А как воспринял эту «красотку» твой Гений?
Делия.  Да он сам же ее сюда и пригласил.
Натали.  Очень, очень интересно! Логика гениев так своеобразна… обычному человеку ее не

                постичь!
Делия.  Довольно! Я пригласила вас сюда вовсе не для обсуждения своих горничных! У меня  

              душевный надлом! И вы как лучшие подруги должны меня спасти! Я вся истерзана! Я 
              почти умираю! Сбылись самые худшие из опасений - Он меня бросил! Не звонит, не 
              появляется…  
                  И ведь подумать только, кто-то радуется жизни, улыбается, смотрит на звезды… ведь  

              есть же еще звезды, правда? Их никто не отменял? А я в это же самое время чахну, 

              злюсь и мучаюсь бессонницей. И из-за кого?! Холодный, самовлюбленный эгоист! Он 

                                                                 - 7 -

              играет чувствами как фокусник флажками. 
                 Страшный человек! Думаю, он легко перешагнет через мой труп и с улыбкой пойдет 
              дальше. Это просто невыносимо! Таких людей надо изолировать от общества!
Натали.  Ну, да! Сажать в клетки с надписью: «Осторожно! Опасно для глупых, наивных 

                дурочек!».

Нора.  И, правда, Делия, ты уж очень доверчива!

Делия (со стоном).  Доверчива??! И это говорите вы?! Или взрослые люди теперь не отвечают за 
                                  свои слова? Может, мне и детектор лжи завести? 
                                      И с каких это пор искренность стала синонимом наивности и 

                                  расценивается как преступление?                                                                  
Натали.  Вовсе, нет, Делия, но, и переоценивать людей – это путь к разочарованиям. В наше 
               время развелось столько проходимцев, маскирующихся под мужчин. Поведут бровью, 
               обаяют харизмой, - и вот уже женщина готова думать, что встретила своего принца!

                   Поверь мне, дорогая, не стоит доверять обманчивой внешности. Усы и шляпа еще не  

               признак мужественности! Но если тебе, конечно, хочется обольщаться… 
Делия.  Я уже ничего не хочу! У меня сердце разрывается на кусочки, как только  

             подумаю, что Он любит другую. 
                 (Мечется по сцене, заламывая руки). Что мне делать? Что мне делать с собой?! Что 
             мне делать со своими чувствами?!!
Нора. Что угодно, только не нервничай – от этого появляются ранние морщины. Успокойся! 
           Где наш оракул? Сейчас мы точно узнаем, что надо делать! (Нервно хватает книгу, 
           открывает и читает) «Сначала необходимо встать на ноги и удержать равновесие».
Делия (выдергивает у нее книгу) Нора, ты с ума сошла! Какие ноги! Я ощущаю себя             
            сплошной пульсирующей болью. Разве у боли бывают ноги?! Вы что, совсем 

            ослепли? Не видите, - я погибаю??! А может вам кажется, что я шучу?
                 Значит так, или вы срочно что-то придумаете, или потеряете меня, так и знайте. И не 
            говорите потом, что я не предупреждала!
Нора.  Делия, ты же умная женщина! Ты написала столько книг и, мне кажется, сама могла бы…

Делия.  Нора, не говори глупостей! Все великие писатели в жизни были примитивными    

              неудачниками. И чем выше был их талант, тем хуже они справлялись со своими 
              проблемами. Есть в этом какая-то странная закономерность, закон перетекания одного в 
              другое! Лично я ощущаю себя просто ребенком...  

                  (Подходит, обнимает сзади Нору за плечи). Дорогая, в данном случае я могу 
              рассчитывать, только на тебя. Уж ты-то должна придумать что-то неординарное. 
Нора.  Ты и, правда, так считаешь? Что ж, приятно слышать! Одна мысль у меня, конечно, 
            имеется…

Делия.  Уверена, это как раз то, что нужно. Рассказывай быстрее.

Нора.  Делия, наберись терпения! Дело очень деликатное и требует тонкого подхода. (Медленно 

           садится в кресло, разглаживает складки на платье). 
               Отчего-то мне думается, что все мужчины  ужасные собственники. И если заставить их 
           ревновать, они  тут же проникаются уважением и вспыхивают новой страстью к забытой 
           любовнице.

Натали (со смехом).  Очень свежая мысль! Нора, ты сама это придумала?
Делия (в отчаянии).  Нора, ты не поняла! Как же я заставлю его ревновать, если я его совсем не 

            вижу?  

Нора.  Ну, это проще простого. Наверняка он гуляет с собачкой?

Делия.  Глупости! Нет у него никакой собачки! И кроме жены и тещи он ни с кем не гуляет!

              А в присутствии этой парочки вряд ли удастся вызвать нужные эмоции.
Нора.  Но где-то же он бывает один? В кафе, например?

Делия.  Точно! Умница! Как же я забыла! Есть одно кафе, после обеда он пьет там кофе…

Натали.  Ого! Я вижу, вы серьезно настроены.
Делия.  Для меня это вопрос жизни и смерти!

   Нора наливает всем вина, берет бокал и расхаживает по комнате, размахивая свободной рукой.
Нора.  Ты только представь. Сидишь ты в кафе в обществе молодого красавца - прелестная, 

            обольстительная, обожаемая.  Заливаешься счастливым смехом… и тут входит Он – 
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           невзрачный, неприкаянный, никому не нужный. Видит тебя и…

Делия (с придыханием).  И-и-и?..

Нора.  Что-то мне подсказывает - он будет на коленях ползти до твоих дверей, прося 

           о прощении.

Делия.  За что?

Нора.  Боже мой! Я начинаю верить в твою теорию – ты простодушна, как сороконожка! 
               Мужчинам всегда найдется, за что просить прощение, они просто напичканы всякими 
            пороками!
Делия (мечтательно).  А если он – совершенство?                                                               
Натали (невозмутимо).  Значит у него скрытые пороки, а это, уж извини, совсем 
             непростительно!
Делия. Ну, хорошо, хорошо! А где я возьму молодого красавца?

Нора.  Нет ничего проще! Вот! (вытаскивает из сумочки и кладет на стол газету).

   Подруги в один голос.  Что это?

Нора.  Брачные объявления! Только не говорите, что вы ничего о них не слышали?
Натали и Делия качают головами.

Нора.  Просто удивительно, до чего некоторые женщины умудряются отказывать себе даже в 

            самом необходимом. Это так увлекательно, так интересно, не говоря уже о пользе! 
            Сегодня, например, я собираюсь провести вечер в обществе одного господина… Не 

            мужчина, а рождественский подарок -  красив, воспитан, образован! Я так 
            волнуюсь! А что если он и впрямь окажется таким, каким себя описывает? Пожалуй, 
           стоит проверить.
            (Хватает Мураками, читает) «Что значит честность в такой области жизни, как секс?»

                Странно! (Бросает книгу на стол, оборачивается к подругам)

            Так вы и в самом деле ничего не знаете об объявлениях? А тогда что же, позвольте 
            спросить, вы читаете на ночь?!
Делия (пожимая плечами).  Книги.
Нора.  Несчастные пуританки! Да ни одна книга не доставит вам столько удовольствия! 

           Более захватывающее чтение и представить себе трудно!

               Но, не будем отклоняться от темы. Сейчас выберем достойную кандидатуру.  
           Назначишь свидание прямо в кафе, будешь изображать влюбленную. Счастливый смех 
           прорепетируешь дома, приблизительно так (громко, неестественно хохочет. Делия 

           вздрагивает и с ужасом смотрит на подругу).   
              (Читает объявления) Вот, пожалуйста, как раз для тебя. «Лохматый и толстый 
           познакомится со стриженой и тощей. Откормлю, обогрею».
 Натали с Делией удивленно переглядываются.

Делия. Меня несколько смущает то, что он...

Нора. Толстый?

Делия. Нет, лохматый.

Натали.  Нора, найди что-нибудь поприличнее, у нас, все-таки, достаточно щекотливая 

               ситуация.

Нора.  Пожалуйста, вот очень прилично. «Молодой человек высокого роста, блондин с            
           голубыми глазами и чувством собственного достоинства, способный внести  

           неповторимый аромат изысканности и чувственной радости в жизнь юной 
           прелестницы…»
Натали.  Нора, найди что-нибудь покороче.

Нора.  Нет проблем. Вот. «Мужчина познакомится с женщиной».

Натали. И все?

Нора (еще раз заглядывает в газету). И все.

    Делия и Натали переглядываются.
Натали.  Дай сюда. (Выхватывает газету у Норы, внимательно читает). Нашла! Это то, что нам 

               нужно! Вот, послушайте: «Мужчина благородных кровей, импозантный, деликатный, 
               воспитанный, путешественник, любитель капуччино познакомится с очаровательной  
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                леди». 

Делия.  По-моему, он подходит. 

Нора (потирая руки).  Попался, голубчик!

                       Сцена четвертая.

      Крошечное кафе. Стоят столики под зонтами. За одним из них сидит            

усатый господин в строгом костюме, черных очках и шляпе, пьет капуччино. Рядом стоит еще одна чашечка. Увидев Делию с цветком в руке, машет ей газетой. Она подходит, садится и тут же начинает нервно хохотать, постоянно оглядываясь. Вскоре за соседний столик садится стройный мужчина с девушкой, они пьют кофе, тихо разговаривают. Заметив Делию, он бросает свою спутницу.

Он.  Извини, дорогая, кажется, это моя троюродная кузина. Если не трудно, расплатись за кофе, 

        а я пойду, поздороваюсь.

                 Подходит к столику Делии, целует ей руку.
Он.  Делия, милая, сто лет не виделись! Ты, как всегда, прелестна! Какими судьбами в  наших  

        краях?

Делия (нервно теребит цветок). Случайно. Вот, гуляли с приятелем, устали и решили 

             передохнуть.

Он (ревниво оглядывая соперника, снимает шляпу, протягивает руку). Позвольте представиться,
           Джордж – близкий друг Делии!  
   Господин, снимает темные очки (на одном глазу у него черная повязка), с трудом приподнимается, облокачиваясь на костыль, который достает из-за стула (одной ноги у него нет). Протягивает руку для приветствия и снимает шляпу, обнажая совершенно лысый череп.    

Господин.  Казимир! Тоже надеюсь стать близким другом!
Джордж (с жаром трясет руку Казимиру, отчего тот, в конце концов, роняет свой костыль и 
               лезет за ним под стол). Замечательно! Вы не поверите, но я крайне рад 
               нашему знакомству! Это так романтично! Судя по всему, Делии неслыханно повезло! 
               Сразу видно – человек вы неординарный! 
                    (Заглядывая под стол). Жаль, что нет возможности поболтать. Думаю, и собеседник  

               вы  редкий!
    (Кланяется на прощание торчащей из-под стола попе. Проходя мимо Делии, останавливается)
Делия, много  не гуляйте! Не нужно!

                             Сцена пятая.

    Гостиная. Гений и Делия сидят за столом, что-то едят, им прислуживает Том. Внезапно сверху громко раздается «Каста Дива», Делия замирает.

Муж (от неожиданности роняет вилку).  Мне кажется, раньше звучал Шопен? Или я ошибаюсь?
    Том нервно стряхивает крошки со стола.

Делия (внимательно смотрит на Тома).  Том, я видела, как ты спускался со второго этажа. Ты, 

            случайно, не заходил в закрытую комнату?

Том.  Молодая леди будет сердиться, но Том заходил в закрытую комнату, протер там окно и 
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          повесил новые занавески. (Музыка звучит громче).

Делия (возмущенно).  Том, что ты наделал?! Ты нарушил гармонию… Все было так мило, а 

            теперь?..  
Муж.  Делия, неужели ты всерьез полагаешь, что какие-то занавески могли…
Делия.  Ах, оставь, пожалуйста! Женщины так чувствительны! На них влияет буквально каждая 
             мелочь!

Муж (удрученно).  Ох уж эти женщины! Никогда не угадаешь, чего от них ожидать! Знавал я в 

                                 молодости одну особу: она обожала цветы, все, кроме гвоздик. Чем уж ей так 
                                 насолили эти цветочки, не знаю, но только  всякий раз как я ей их приносил, 
                                 демонстративно выкидывала их в окно.  

                                     Представляешь себе?  
Делия. Еще как представляю, дорогой, ведь это была я!  
Муж (удивленно). Правда? Кто бы мог подумать?! Почему же теперь ты не позволяешь себе 

                                подобных вольностей?

Делия. После того, как я запретила цветочнику продавать тебе гвоздики, в этом отпала 

            необходимость.
Муж (смеется и целует жене руку). Умница ты моя! Вот уж мне повезло с женой!  
               До сих пор удивляюсь, и как это удалось покорить такое сердце?
Делия. Меня подкупило твое постоянство.

Муж. Ах, вот как? Неожиданно! Впрочем, тебе видней. (С удовольствием выпивает рюмку. Тут 
          опять звучит громкая музыка и он опять роняет вилку).

              Нет, Шопен был, определенно, лучше!
                 Оба с укором смотрят на Тома.

Том.  Том знает, что делать. Он сейчас же все исправит.

     Том поспешно убегает. Делия и муж пьют чай. Внезапно «Каста Дива» сменяется заунывной песней в исполнении Шаляпина. Муж громко вскрикивает, кидает вилку на пол и выбегает из комнаты, Делия хватается за голову. В этот момент появляются Натали с Норой.
Нора.  Непостижимо! Какая чудовищная мистификация!! Какая трансцендентная наглость! 
               (Хватает вазу с цветами, нервно наливает из нее воду в стакан, залпом выпивает).

           Если б вы его видели!!! Красив?! Такое может привидеться только в страшном сне!  

           Воспитан?! Да, бездомные собаки рядом с ним гимназистки! Об образованности даже и  

           мечтать не приходится! (Оглядывается, прислушивается). Кто это у вас так стонет  

           наверху?

Делия.  Не обращайте внимания. Лучше присаживайтесь к столу, пока чай не остыл. Так,  

             говоришь, не стоит доверять тому, что пишут в брачных объявлениях?
Нора.  Ни в коем случае. Кругом одни аферисты! Такое понапишут! Красив, спортивен, 

            сексуален… а потом пришаркает старый гриб, которому просто нужна сиделка. 

            Даже и не думайте читать эту гадость!

Натали.  Нора, но еще совсем недавно ты уверяла нас в обратном!

Нора.  С тех пор я значительно поумнела.
Натали.  У тебя явно ускоренный интеллектуальный рост!      
   В это время входит Том с подносом. Скромно всем кланяется и начинает что-то раскладывать по тарелкам. Услышав Шаляпина, замирает.

Делия (притянув его за рукав, тихо, чтоб не услышали подруги).  Том, что ты еще натворил?

Том.  Я перевесил в комнату картину из вашей спальни.

Делия.  Что?! Отвратительно!!! Это совсем не тот эффект, на который я рассчитывала! Иди и 

              немедленно все исправь!
Том. Не волнуйтесь! Я что-нибудь придумаю. (Идет к двери).
Делия. И не вздумай больше ничего перевешивать!

Том. Не волнуйтесь! (Опять идет к двери).

Делия. Том, если зазвучат негритянские барабаны, я тебя уволю. 
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Том. Что?!!
Делия. Выгоню, Том, без рекомендаций, но ты не волнуйся!

       Том выходит из комнаты. Подруги продолжают разговаривать за столом.

Делия (обращаясь к Натали). Ну, какие новости? Как поживает наш друг Генри?

Натали (поморщившись). Генри?! Тебя интересует, как поживает это чудовище?!! Лучше и не 
              спрашивай! Когда я о нем думаю, у меня начинается тахикардия. И порой мне  с 
              трудом удается сдержаться, чтобы не ткнуть щипчиками для сахара в его
              невозмутимую, английскую физиономию! 
Нора. О-о, с этими англичанами сплошная морока! Помню, я как-то познакомилась с одним.  
          Красавец! Умница! Блондин! Но, воспитание!!! 
              Целый месяц он улыбался мне и раскланивался на улице, но, так и не соизволил  

          сообщить о своих чувствах. Какой-то изощренный садизм! Пришлось расстаться!
Натали. Да, и с Генри тоже не легче! Он доставляет столько неприятностей!
Делия. Генри?! Неужели? И каким образом?

Натали.  Злые языки поговаривают, что он абсолютно счастлив даже тогда, когда меня нет 
               рядом! Не понимаю, зачем он лицемерит?! В любом случае, это 
               неприятно и бьет по нервам! Ума не приложу, что с ним делать?!
Делия.  Дорогая, может выйти за него замуж? Тогда хоть его счастье будет оправданным.
Натали.  Не думаю, что смогу должным образом оценить все прелести семейной жизни. Чем                                                                                    
               чаще я выхожу замуж, тем меньше мне это нравится. Хотя… может ты и права… 
               может стоит еще попробовать… но только пару раз, не больше…

Нора. Ах, нам – альтруисткам, приходится жертвовать собой ради других! Мужчина без  

          женщины, как известно, стареет в два раза быстрее…

   Входит Муж. В коридоре слышна какая-то возня.

Муж.  А с женщиной он вообще не доживает до старости (смеется). К тебе, душечка, это, 
           разумеется, не относится. (Целует руку сначала жене, затем остальным дамам). Какое 

           ослепительное общество! Жаль, что дела не позволяют мне остаться! Возьму бумаги - и 
           опять на работу. Долг зовет!
   В комнате появляется сослуживец мужа, знакомится с дамами. Муж в это время ищет какую-то бумагу.

   Входит Том, он явно нервничает. Ставит поднос на стол, подходит к Делии.
Том.  Могу я попросить молодую леди не оставлять меня наедине вон с тем господином? 

Делия.  Что такое, Том? В чем дело?

Том (долго сопит).  Он меня ущипнул. 

Делия.  Что?!! Том, ты ничего не перепутал?
Том.  Вы думаете, это я ущипнул его?!
Делия.  Тише, Том! Нас могут услышать и неправильно понять! Это же сослуживец мужа. 

              Очень приличный господин! Даже и не знаю, что ему взбрело в голову? Наверняка, он 
              обознался… хотя, кого бы ему щипать в нашем доме??! 
                  Ну, вот, видишь, Том, все образумилось. Он уже уходит.
   Муж кладет бумагу в портфель, на прощанье машет Делии. Сослуживец посылает Тому воздушный поцелуй. Они уходят. Том вращает глазами, громко сопит, затем тоже уходит.                                                                      
Натали (смеется). А твоя горничная пользуется успехом!  

Делия.  Ты тоже заметила?

Натали.  Еще бы! Такое трудно пропустить! 
Нора (удивленно крутит головой).  Это вы о чем?
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   Все пьют  чай.

Нора.  Кстати, Делия, а чем занимается твой возлюбленный?

Делия. Не знаю… Мне он представился адвокатом… Впрочем, я  ничему уже не верю! Не 
            удивлюсь, если он окажется обычным альфонсом. Во всяком случае, даже расплатиться  

            за кофе самому ему никогда не приходило в голову… и потом на каждом углу у 
            него троюродные кузины… я уже с десяток знаю в лицо… а одну так даже 

            каждое утро вижу в зеркале…
Нора.  Деля, как ты могла влюбиться в такого человека? Я бы еще поняла, если б он 
           был политиком или писателем, ну, если повезет, опасным преступником – в этом есть 

           свой драматизм и определенный шарм – но, альфонс?!
Делия (Ходит по сцене, заламывая руки).

                А знаете, что больше всего меня убивает? То, что мы живем в одном городе, смотрим  

            на одно и то же небо и дышим одним и тем же воздухом. При одной мысли об этом я 

            начинаю задыхаться. Мне кажется, я смертельно больна. И болезнь моя – уязвленное 

            самолюбие. Ну почему самолюбие всегда становится первой жертвой любого обмана?

Натали.  А это, простите, у кого, что гипертрофировано. Вот Нора, я уверена, не страдает 
               подобными излишествами. Правда, Нора?

Нора. Правда. Мало мне других забот?!
Натали.  Интересно узнать, каких же?                                                                  
Нора.   Ты шутишь? У одиноких женщин столько проблем! Во-первых, я хочу быть 
             привлекательной и слежу за своей внешностью. И вы даже не подозреваете, сколько мне 
             приходится тратить сил на то, чтобы не поправиться… 

Делия.  Нора, но это же нонсенс! Работать в поте лица ради пропитания,  а потом 
              тратить остатки сил на то, чтобы это пропитание в тебе не задержалось?! Просто 
              извращение какое-то! Послушать тебя, так начинаешь завидовать безработным!

Натали.  А, если послушать тебя, дорогая, можно решить, что ты вообще ничем не питаешься!

Делия.  Ну, отчего же! Кстати, утка получилась очень аппетитной!
          Делия раскладывает утку на тарелки, все дружно жуют и нахваливают.

Натали.  Неплохо для известного литератора!

Нора (берет ножку и тихо постанывает).  О-о! Изумительно! Так вкусно по языку 

           ползает, а потом, раз - и тает…
Делия (обращается к Норе).  Не выкидывай кость.

Нора. Хочешь оставить мужу на ужин или кому-то еще скормишь? 
Делия.  Собаке отдам… Познакомилась недавно в парке… Один глаз у нее желтый, другой 
              зеленый. Ухо оборвано. Трогательная невероятно! Может мне ее усыновить?

Нора.  С ума сошла? Мало ей мужа, она хочет еще собаку с одним ухом завести! 
           Обойдется, твоя собака, и кость для нее слишком жирная!
        Подруги бросают еду и смотрят на Нору с укором.

Нора.  Почему это вы на меня так уставились?

Натали.  Что с тобой, Нора?
Нора.  А что?

Делия.  Раньше ты жалела всех несчастных, а сейчас?   

Нора.  Я и сейчас некоторых жалею – себя, например.

Делия.  Святые небеса! Во что ты превратилась? Куда делась твоя чуткость, куда пропало 
              сострадание? А твои мечты?! Помнишь, как в детстве ты хотела стать балериной…
Нора.  Что с того? Я знаю человека, который в детстве мечтал продавать мороженое, а 
            стал нефтяным магнатом. И ничего! Никто его не упрекает! 
                Все мы о чем-то мечтали… Ну, не получилось, не хватило на всех 

            мороженого, что с того? В конце концов, какая разница – проктолог ты или 
            психолог? 
Натали.  Действительно, кругом одни потемки…
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Нора.  У тебя извращенное воображение!
Натали. Не думаю. Воображение – или есть, или его нет. Качественному анализу оно не  

              поддается. Во всяком случае, со стороны проктологов. (Смеется).
Нора (раздраженно). Ну ладно, хватит об этом. Деля, расскажи лучше, что ты собираешься 

                                    делать со своим адвокатом?   

Делия (задумчиво).  Не буду я ничего рассказывать! Не хочу! Это личное…

Нора. Что значит личное?! (Шмыгает носом, достает носовой платок). А мы-то тебе кто?

Делия.  Я и сама себе задаю тот же вопрос.  
Нора. У тебя что – склероз? Если ты забыла, - мы твои подруги детства и дружим уже много 
           лет?!
Натали (удивленно). Нора, и ты тоже была ребенком?!

  Нора от неожиданности роняет платок на пол.

Натали. Ах, да, вспомнила! Ты была хорошенькой, смешливой девочкой.

Нора (поднимает платок, обмахивается им). Очень хорошенькой, очень… 

Натали. Как давно это было, просто не верится! И как все было ярко и значительно! Мы 

              были трогательны и мудры и, с улыбкой делали умные вещи…
      (Смотрит на Нору, которая, смастерив из салфетки самолетик, с самым серьезным лицом запустила его в зрительный зал). Зато теперь с умным видом делаем глупости!
Нора (не замечает ее взгляда).  Незабываемая пора! Не понимаю, о чем только думают медики? 
           Давно бы следовало придумать пилюли для продления детства, а они все старость 
           продлевают! Вопиющее легкомыслие! 
Натали.  А, помнишь, Деля, как ты влюблялась в слова? Тогда тебе ужасно нравилось слово 
               «акведук» и ты твердила его, закатив глаза от счастья, пока тебе не пришло в голову 
               посмотреть его значение в словаре?

Нора.  Да, да, и тогда ты заплакала, а мы долго утешали тебя и таскали из дома конфеты и                                                                                
            игрушки, чтоб спасти от отчаянья.

Делия (со вздохом). Да, такие искренние эмоции бывают только в детстве. Тогда мы могли целый день сидеть в песочнице и наслаждаться солнечным светом. Как оказалось, это-то и была настоящая жизнь! А теперь мне все чаще кажется, что я не живу, а играю в каком-то спектакле. Вот и сейчас я ощущаю себя на сцене. И даже зрителей вижу! (Подходит к краю сцены, смотрит в зрительный зал). Вот мужчина в первом ряду укоризненно качает головой, а женщина рядом с ним смотрит с сочувствием. 

Нора.  Где? (Подходит к ней, наклонившись, всматривается в зрителей). Я никого не вижу! 
           (Возвращается за столик, отпивает глоток чаю). А помнишь, как потом тебе понравилось 
            слово «безмятежность», и мы ходили дружной стайкой, зачарованно прислушиваясь, как 
            ты повторяешь его на все лады. Помню, я ложилась в кровать, а в ушах у меня так и 
            звенело «безмятежность»… «безмятежность»…

Делия (возвращается к столику).  Да, чудесное звучание! Когда закрываешь глаза и 
            произносишь его на вдохе, испытываешь такие редкие, радостные ощущения: кажется, 
            что солнце светит ярче, а в воздухе пахнет апельсинами! Я и сейчас обожаю это слово… 
            это настроение… и это состояние…  Ах, как бы мне хотелось жить безмятежно! 
Натали.  Для этого надо родиться бабочкой.
Делия.   А я верю, что есть на свете посвященные, знающие секрет душевного покоя. 
Натали.  Ну, это вряд ли. Мы все смотрим на жизнь глазами прошлого опыта, а он не 
               слишком-то радует. И только дети, лишенные этого груза, могут быть по-настоящему 

               безмятежны и счастливы. 

Делия.    Да, только дети… Печально, что мы уже такие взрослые… такие умные…и такие 

               циничные… А знаете, мне кажется, что нам не стоит больше встречаться.

Нора.  Что?!

Делия. По крайней мере, до тех пор, пока опять не впадем в детство…

Нора.  Час от часу не легче! Тебе не угодишь - то профессия моя не нравится, то надуманный 
            цинизм. Между прочим, ты тоже не  ангел. Мне даже жаль, иногда, твоего Гения. 
            Признайся, ведь ты его совсем не любишь!
Делия (задумчиво). Не люблю?..  По-своему, я к нему, конечно, привязана, хотя, ты права, к 
                                  любви это не имеет никакого отношения! Так, общий дом, друзья, 
                                  привычки… 
                                  Вам кажется странным, что мы живем вместе?
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Натали.  Не вижу ничего странного. Так полгорода живут. 
Нора. Полгорода?!! Удручающая статистика! И что же их на это толкает?
Натали. Сила инерции. Не нужно опять обустраивать квартиры, заводить новых друзей, 

              знакомых. Все уже есть. Все очень удобно и привычно. А в наше время 

              стабильность – залог здоровья.
Нора.  Не могу поверить!  Из-за каких-то квартир распылять свои чувства  и предавать тех, кто 
           мог бы стать любимым? Это же абсурд!
Натали. Бедный, наивный проктолог! Да нет такого абсурда, который обошел бы стороной 
              отношения между сильным и слабым полом. Все эти взаимные притяжения и 
              отталкивания, любовь и искушения прямо-таки  располагают ко всякого рода казусам.  
                  И, заметь, никто еще не нашел ответа, откуда берутся наши чувства и куда потом  

             исчезают? А уж почему, к примеру, нам нравится тот или иной тип мужчины – загадка, 

             достойная сфинкса! 
Нора. Точно! Вот мне с самого детства нравятся блондины, и нет никакого разумного 

           объяснения подобному постоянству.

Натали. Разум смолкает там, где подают голос гормоны! С этой стихией сравнимы, разве что, 

              вулканы! Но, главное еще неизвестно, чем все закончится… 
              Как заметил один остряк, будет много войн, и последняя – между мужчинами и 
              женщинами. Так что готовься, Нора.
Нора. Лично я ни в какой войне участвовать не собираюсь. В крайнем случае, сдамся в плен  

           пожилому, интеллигентному джентльмену и буду делать его счастливым.
Натали. Вот Гений разлюбит Делию, тогда уведешь его за ручку и осчастливишь.
Нора.  Спасибо, я так и сделаю. Хотя, к тому времени, его уже надо будет выносить. Мужчины 
            на редкость статичны!

Натали. Да уж, если бы не женская предприимчивость, мы бы до сих пор жили без косметики и 

              вечерних туалетов. И, тем не менее, без них плохо…
Нора.  И тем не менее…

Делия (печально).  Кажется, я действительно не люблю Гения. И что же теперь делать?  
                                 Уйти от него? 
Натали.  Вряд ли ты его этим обрадуешь, во всяком случае, не теперь. Когда он созреет, то сам 

               приведет сюда хорошенькую модисточку, и тогда ты сможешь покинуть его 
               безболезненно. А сейчас лучше почитай нам свои стихи.
Делия. Да я и не написала ничего нового… 

Натали. Вот уж никогда этому не поверю.

Делия. Ну, разве что одно четверостишье. Это даже и не стихи, скорее образ, но он просто не 

            дает мне покоя, не выходит из головы… 
Натали.  Вот и прочитай нам свой образ, может, наконец, удастся его выпроводить?! 
Делия подходит к краю сцены, задумчиво читает.                  
                    Был лунный день, и падала роса…

                    На тонкой ветке стрекоза

                    Как балерина стройной ножкой 
                    Чертила круг, замкнув, 

                                                         сама

                                                                  себя…
Натали.  Неплохо! Хотя больше похоже на диагноз.
Нора (удивленно) Если это стихи, то я – мисс Вселенная?! Вы уверены, что правильно 
                               употребляете слово поэзия? Никогда не встречала стихов без рифмы! 

Делия.  При чем тут рифма, Нора? Поэзия – это, прежде всего, настроение. Главное, чтобы оно 
             было искренним и трогало душу. 

Нора. Ничего не понимаю…

Натали (смеется).  И не поймешь. Проктолог и поэзия – вещи несовместные!
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Нора.  Это еще, почему же?

Натали.  А потому, дорогая, что у каждого из нас свои ценности и своя реальность: у 
              поэта она одна, у проктолога – совсем другая! Ты же не будешь отрицать, что закон 
              перспективы художник и банкир воспринимают по-разному? Так и с поэзией…
Нора.  Ушам своим не верю. Да, что ж это сегодня за день такой? В чем только меня не 

            упрекали, и вот теперь отказывают даже в понимании! Послушать вас, так сама себя  

            начнешь бояться - просто монстр какой-то!
Натали.  А хочешь, проверим у нашего оракула, кто ты такая? (Открывает Мураками, 
               громко читает) «Ошибка мировой эволюции. Жертва зашедших в тупик генетических 
               трансформаций». (Хохочет). 

   Делия пожимает плечами и отходит в сторону.           

Нора (нервно одевается).  Ах, вот как?!! Очень смешно! Кстати, забыла сказать, я 

             познакомилась с одним эксклюзивным мужчиной… Не буду вам больше навязывать  

             свое трансформированное общество! Да, у меня теперь и времени-то не останется!
Натали.  И кто же он, Нора?

Нора (закатив глаза).  Красавец, образованный, неординарный, воспитанный, жизнерадостный, 

           галантный… К тому же он блондин. А главное – ему нравится объем моей талии!

Натали.  А недостатки?

Нора.  У него нет недостатков.

Делия (возмущенно).  Ты же говорила, что мужчин без недостатков не бывает!

Нора.  Этот исключение!

Натали.  И давно ты его знаешь?

Нора.  Сегодня будет первое свидание. Мы познакомились по объявлению, но мне кажется, я 

            знаю его всю свою жизнь – у нас так много общего! Мы просто идеальная пара!

Натали (качая головой).  Ты же не веришь больше брачным объявлениям!

Нора. Думаю, иногда стоит подвергать ревизии свои убеждения! Впрочем, сейчас 

          узнаем. (Берет со стола Мураками, читает). «Время течет и меняется, как зыбучий 
         песок. И под ногами у нас – вовсе не то, что было еще минуту назад…»
               Что ж, я так и думала!
            Нора стремительно выходит из комнаты.

Делия.  Прости, Натали, мне жаль, что так вышло! 
Натали (кладет ей руку на плечо). Пустяки! Жизнь скоротечна - не успел 
                            родиться, как пора умирать, и каждый сам выбирает, чем заполнить паузу 
                            между двумя этими яркими событиями.
                   (Идет к двери).                                                                             
Делия.  Постой, ты забыла очки.                                                           
Натали (с улыбкой).  Оставь их себе, вдруг пригодятся. (Долго смотрит на Делию).

                                     И послушай меня, Делия, забудь своего адвоката. Если б он был 
                                     настоящим мужчиной, то не позволил  тебе нервничать, а если все же 
                                     позволяет, то в нем мало чего осталось от мужчины. К тому же адвокаты – 
                                     это особая статья: блестящая теория у них обычно сочетается с
                                     порочной практикой! Забудь, он не для тебя!
Делия (печально). Знаю, но разве это что-то меняет?! Когда чувства становятся потребностью, 

            любые доводы бессильны. Я не могу думать ни о чем другом! Так, наверное, 

            ребенок из бедной семьи мечтает о дорогой игрушке.
Натали. Но ты-то, надеюсь, не ребенок?

Делия (не слышит подругу). Просыпаться по утрам и видеть его лицо… губы… руки… Знаешь, 
             у него пальцы как у пианиста…
Натали. Да что ты?!

Делия. А голос?! У него такой голос!..
Натали. Какой?
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Делия. Он такой… такой… (сердится на Натали) Да что ты, голоса никогда не слышала?!!
Натали. Как психологу мне с тобой все ясно!
Делия (ничего не слышит). Он мне нужен как воздух! У меня только одно желание – видеть его, 

             слышать…
Натали. Берегись, Делия! У желаний есть плохая привычка исполняться!

Делия. Ах, как бы мне хотелось…

Натали. Нет более жалкого зрелища, чем реализованная мечта! Гораздо разумнее 
              держать желания на расстоянии. К несчастью, мало кто об этом задумываемся. 
Делия.  Ко мне это не относится. Я совсем другое дело!
Натали. Будем надеяться… (Идет к дверям, внезапно останавливается).
                  Кстати, дорогая, ты же не думаешь всерьез, что можешь так легко отделаться  

              от старых друзей? Что-то мне подсказывает, что мы скоро увидимся…
              Натали целует подругу и уходит.
Делия (ходит по комнате, затем берет книгу Мураками со стола, громко читает). «Все мы 
            одинокие существа из плоти и крови – и лишь по всяческим подземным кабелям, 
            телефонным проводам и еще черт знает чему иногда замыкаем друг друга. Ужасно 
            несовершенная система!»
 Сцена шестая.
        Гостиная. За столом сидит взъерошенный Гений. Он явно чем-то напуган. Услышав шаги Делии, он весь сжимается, дико смотрит на жену и хватается за чай.
Делия (садится за стол, берет чашку). Что с тобой? У тебя такой вид, будто ты увидел 
                                                                  привидение!

Гений (подавившись чаем). Откуда ты знаешь?

Делия. Что знаю?

Гений. Что она ко мне приходила.

Делия. Кто?

Гений (показывает пальцем наверх). Ну, она… девушка в бальном платье…
Делия. Зачем?

Гений. Предложила повальсировать.

Делия. Тебе??? Ты же не умеешь танцевать.

Гений. Я ей сказал то же самое.

Делия. А она?

Гений. Предложила давать уроки.

Делия. А ты?

Гений. Притворился больным?

Делия. А она?

Гений. Сказала, что зайдет в другой раз.

Делия. И что ж теперь делать?

Гений. Послушай, Делия, у тебя такая огромная библиотека. Не найдется ли в ней хоть одно 
             маленькое пособие по борьбе с привидениями?

Делия. Нет, дорогой. У меня нет книг даже по борьбе с мышами…

Гений. Кстати, я поставил возле дверей мышеловки. А вдруг поможет?! Как ты думаешь?
Делия. Мышеловки?? От привидения?! Смешно!!!

Гений (вскакивает). Ах, тебе смешно?! Тебя забавляет подобная ситуация? А у меня кровь 
                                   стынет в жилах, и волосы на голове потемнели от перенесенного ужаса! 
            (Показывает ей темную прядь у виска).

                                   Вот, смотри.

    Делия встает, с удивлением разглядывает потемневшие волосы, успокаивает мужа, гладя его по голове.
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Делия. Действительно потемнели. Странно! Ну, не расстраиваться так! Давай искать во всем  

            положительное! А вдруг ты и в самом деле научишься танцевать, а это уже не плохо,  

            правда? (Муж рыдает на ее плече).

    В это время в гостиную вальяжно вплывает Том в смокинге. Он несет поднос и что-то мурлычет себе под нос. Почти тотчас сверху раздается марш Тореадора.
Гений (оборачивается и внезапно начинает кричать на Тома). Сколько будет продолжаться это 

                                                               безобразие?! Прекратите это немедленно!! Сейчас же!!!
    Том вздрагивает, ставит поднос на стол и выбегает из комнаты. Делия и Гений напряженно смотрят друг на друга. Через секунду раздается истошный вопль Тома, вслед за которым наступает полнейшая тишина. Делия и Гений, не сводя друг с друга испуганных глаз, медленно садятся на свои места. Тишина стоит ужасающая и гнетущая. Через минуту она нарушается странными, бряцающими звуками, больше всего напоминающими тяжелые шаги рыцаря в доспехах. Шаги приближаются… все больше нарастает ощущение надвигающейся катастрофы…Делия и Гений зажмуривают глаза и…
    В комнату, тяжело ступая, входит Том. На ногах у него две огромные мышеловки…
Делия и Гений (в один голос). Том!!!

Том (трясущимся пальцем показывает вниз). Что это?

Гений (голос его дрожит). Э-т-т-о? Это мышеловки.

Том (садится на стул, снимает мышеловки и с интересом их разглядывает). У нас в деревне на 
                                                                                                       такие штуки ловили крокодилов… 

                 У дверей звонит колокольчик.

Гений. Сиди, Том, я сам открою.

          В дверях появляется сотрудник.

Сотрудник. Как хорошо, что я застал вас дома. Нам надо срочно обсудить одно дело.
           (Достает бумаги, все время косится на Тома).

Том (обращается к Дели).  Том давно хотел попросить молодую леди рассчитать его. Он уходит                                

                                               с работы.
Сотрудник (бросает бумаги, хватает Тома за рукав и оттаскивает в сторону).  Могу я 
                                предложить Тому место горничной у себя? Разумеется, за двойную плату?

Том.  Сожалею, но я вынужден отказаться.

Сотрудник.  Том должен хорошенько подумать, ему не о чем беспокоиться. Ему не придется 

                      совершенно ничего делать. Я мог бы даже, иногда, приносить ему кофе в 
                      постель…                                                                      
Том (возмущенно отдергивает руку).  Том горничная, а не одалиска!

         Том опять подходит к столу, нервно убирает крошки.

Делия.  Том, если дело в деньгах, то я готова повысить тебе жалованье?

Том.  Том очень благодарен молодой леди, но у него личные обстоятельства. Я женюсь.

Муж (потирает руки).  Вот как? Это интересно! Кто же эта счастливица? Она красива?

Том.  Для Тома все женщины красавицы, только некоторые сбоку или сзади. 

Муж.  А твоя невеста, Том?
Том.  О, она настоящая леди! У нее нежная кожа и она очень умна!
Делия.  Она много читает?

Том.  Совсем не читает, но раз выбрала Тома, это говорит о многом.

          Я еще никогда не встречал подобных женщин! Такое бывает только раз в жизни!  

          (Смахивает салфеткой со щеки слезинку). Я чувствую, меня ждет необыкновенное 
          счастье!

                                                                        - 18 -

Делия (с рыданиями бросается на шею Тому).  Том, я так за тебя рада, но мне будет не 
                         хватать горничной!

Муж (отводит Делию в сторону). Успокойся, родная, горничную мы найдем другую.
Сотрудник (бросается к Тому) А как мне будет тебя не хватать, Том! (Том отбивается 
                    салфеткой).
         (Муж бросает Делию и бежит оттаскивать сотрудника)

Делия (опять повисает на Томе) И с кем же мне теперь танцевать?
         (Муж бросает сотрудника и бежит к Делии)           

Том.  Не беспокойтесь, я буду приходить в гости. (Пятится к дверям, отбиваясь от сотрудника салфеткой и подносом).
     Оба скрываются за дверью, вскоре слышен шум, звон падающего подноса и крик сотрудника.
Муж (обнимает Делию). Дорогая, не расстраивайся. Я уже нашел симпатичного молодого 
          человека. Думаю, он справится. У него очень хорошие рекомендации.
Делия. Так ты знал, что Том уходит?!!

Муж. Он намекнул мне, и я тут же принял меры.

                                Звонок в дверь.

(Муж смотрит на часы и бежит открывать дверь). Какая пунктуальность!                                                         
    Делия поправляет прическу, смотрит на дверь, громко вскрикивает при виде Джорджа - бывшего возлюбленного, тот роняет от неожиданности папку с бумагами.
Муж (появляясь следом). А вот и наша новая горничная!
Делия (хватает мужа за рукав, отводит в сторону). Ты уверен, что он нам подойдет!

Муж. Без сомненья. Он прекрасно воспитан и, кроме того, у него блестящие рекомендации!
              (Показывает бумаги). Вот посмотри: от Помпиду, от Романовых, от Кшесинской…

Делия. От Кшесинской?!! 
Муж. Дорогая, я знаю, что делаю! Положись на меня. В конце концов, кто в доме мужчина? 
Делия (резко поворачивается к Джорджу, строго) И что вы умеете?

Джордж (с усмешкой). Все, что пожелаете.

Муж (радостно). Вот видишь!

Делия (махнув рукой). Поступай, как знаешь! (Уходит).

Муж. Джордж, с сегодняшнего дня вы приняты на работу. Надеюсь, ни один из нас об этом не 

          пожалеет!

Джордж. Что касается лично меня, то я на это просто рассчитываю!    

 Сцена седьмая. 
Гостиная. Делия, Натали, Гений и его сослуживец поднимают бокалы с шампанским и пьют за жениха и невесту – Нору и Тома. Им прислуживает Джордж.
Муж.  Если мы не поторопимся, то опоздаем на венчание.

Нора.  Идемте скорее! Было бы смешно столько лет ждать свадьбы, чтобы потом на нее  

            опоздать! (Всех подталкивает к дверям, на ходу щебечет) У нас будут девочка и 
            мальчик… а еще я хочу завести собаку… 
                Ах, как приятно любить! Как приятно быть замужней дамой! (Закатывает глаза).
            И как мне все это нравится!
    Все выходят из комнаты кроме Натали, Делии и Джорджа. Том на ходу незаметно отбивается от сослуживца.
Натали.  Бедная Нора, она так и не поняла, что брак и любовь – разные вещи, и редко кому 

               удается их совместить.
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Делия.  А я верю, что есть такие счастливчики!

Натали. Вот как?! В таком случае тебе пора перейти на фантастику! 

    Джордж забирает бокалы и выходит из комнаты. Натали провожает его долгим взглядом.

Натали. Ну, надеюсь, теперь-то ты счастлива?

Делия. В жизни не чувствовала себя хуже! Кошмарный ужас! Не успеешь проснуться, а перед 

             тобой уже маячит это ненавистное лицо!

Натали (удивленно). Ненавистное?!

Делия. Да, эта вечная ухмылка на плотоядных губах… От одного ее вида у меня начинается  

            изжога. 
                А руки?..

Натали. Что руки? Пальцы как у пианиста?..
Делия (раздраженно). И как тебе такое в голову пришло?! Пальцы, как 
             паучьи лапки… и все время бегают и бегают по скатерти. А когда они приближаются                                                                                                                                                                                                  
             слишком близко, мне даже хочется завизжать!
Натали (качает головой). Поразительно! Но голос, голос-то хоть остался?

Делия. Голос?! Голос – это самое отвратительное! Когда он открывает рот, во мне все  

            сжимается  – в каждом звуке мне слышится фальшь, и я не верю ни единому слову!     

            Дошло до того, что, когда он объявляет на обед курицу, я с ужасом заглядываю в 
            тарелку, боясь увидеть там таракана.  

Натали. Да, это неприятно! Если б только люди знали, к каким последствиям ведет даже 

              маленькая ложь, они бы больше молчали. А, может, и вовсе не разговаривали?!  
Делия (заламывая руки).  Господи, ну за что мне такое наказание?! Ну, за что? А ведь какая 
            сказочная жизнь была у меня прежде!
Натали. Да, да, я помню, помню… (Качает головой).

              Но, не мучай себя так - это может войти в привычку. Уволь его немедленно!            
Делия. И как, по-твоему, я должна объяснить все мужу?

Натали. Делия, ты меня удивляешь! Вот из-за таких как ты, мужчинам начинает казаться, что 
              женщины начисто лишены фантазии! Придумай что-нибудь. Скажи, что у тебя 
              пропала сережка…

Делия. Ты думаешь? Может быть, может быть… Я ни на чем не могу сосредоточиться, просто 
             голова идет кругом! 
                 А как продвигаются у тебя дела с Генри?

Натали. Генри?! Даже и не вспоминай! С тех пор как я предоставила ему полную свободу, он 
              совершенно испортился - не отходит от меня ни на шаг и изводит своей ревностью. 
              Теперь, чтобы остаться одной, мне приходится убегать из дома, выбираясь через 
              окно спальни. Для фигуру это, может, и полезно, но, уж очень утомительно!  
                   Одно хорошо - я стала чаще ходить в церковь: все благодарю Бога за то, что не живу 
              в небоскребе, да о бывших мужьях теперь вспоминаю с теплотой!    
Делия.  Бедный Генри!
Натали.  Ну, что ты! На его состоянии наша связь никак не отразилась!

              Издалека слышны крики, зовут Натали и Делию.
Натали. Нас зовут. Пора.
Делия. Иди, я догоню.

Натали уходит, тут же появляется Джордж, подходит сзади и обнимает Делию.
Джордж. Ну, наконец-то мы одни. Делия, я больше не могу сдерживаться. 
Делия. Пусти меня!
Джордж. Только теперь я понял, как ты мне дорога!

Делия (высвобождается из его объятий). Какая досада! Потому что и я, наконец, 

            осознала, как ты мне отвратителен! 
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Джордж. Брось, Делия, не будь дурочкой!
Делия. Спасибо за совет - больше не буду. Я тебя увольняю!
Джордж. Ты этого не сделаешь.

Делия.  Еще как сделаю! И если через пять минут ты не исчезнешь, я заявлю в полицию, 
             что у меня пропали  бриллианты… 
Джордж. И это говорит женщина, чьим благородством я так восхищался?!
Делия. И это я слышу от мужчины, который гордится чужими добродетелями, потому, что не 

            обзавелся собственными?!!

Джордж. Довольно, Делия! Я думал, у тебя ко мне глубокое чувство, но теперь-то я вижу - ты 
                самое легкомысленное существо из всех, кого я знаю!

   Джордж уходит. Тихо звучит вальс Шопена. Делия подходит к краю сцены, смотрит в зал.                             
Делия. Вот и все! Закончилась целая эпоха моей жизни! И что теперь? Что дальше?!
                Немного подумав, берет со стола книгу Мураками, открывает и громко читает. 
        «Что бы не происходило вокруг – отрывай от земли затекшие ноги, сохраняй свою Систему 
  Движения. Да смотри хорошенько, смотри внимательнее – куда при этом тебя понесет» 

    За сценой опять слышны голоса.  Делия! Делия, иди скорей!
Она кладет книгу и стремительно уходит.

             Шопен звучит громче. 
                                                               З А Н А В Е С 

